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CratTa npucBaYeHa JocnigKeHHIo npobnemMaTuky perioHanbHOro BapitoBaHHA NpodecinHoi icnaHCbKoi MOBM y cepi
6yniBHmuTBa. O6'eKTOM OOCHIMKEHHS BUCTYNaE icCMaHCbKOMOBHa OyaiBenbHa TepMiHONoriYHa cuctema B acnekTi ii perio-
HanbHOro BapitoBaHHA. MeTa OOCNiOKEHHS — BUSIBMEHHS OCHOBHMX CNOCOGIB TBOPEHHS ByaiBENIbHUX TEPMIHIB, LLIO BUKO-
PUCTOBYIOTLCA Y KpaiHax, Ae icnaHcbka MoBa € odiLlinHO, Ta iaeHTUdikauis iIXHIX perioHanbHUX BigMiHHOCTEN. B skocTi
matepiany gocnimxkeHHs obpaHo HM3Ky ByadiBenbHUX TEPMIHIB, 3pO3yMinMX LUMPOKOMY Kony dhaxisuiB, Ta BigibpaHo gns
KOXHOr0 TepMiHy CMHOHIMW, BXWBaHi B HauiOHanbHUX BapiaHTax iCMaHCbKOi MOBW, LU0 4an0o MOXMUBICTb CopmyBaTu
MacuvB AaHuX Ans aHanidy y KinbkocTi 6inbw Hixx 100 MOBHUX O4MHMLb.

Pesynsratv npoBegeHMX OOCHiMKEHb BKa3ylOTb Ha Te, LU0 KifbKiCTb TEPMIHOYTBOpEHb AN ogHoro 6yaiBenbHOro
MOHSATTSA KONMMBAETLCA B 3HAYHOMY Aiana3soHi, ane GinbLicTb LUxX NPodECiNHNX NOHATb MaloTb TEPMIH, L0 AoMiHye. Cro-
CTepiraeTbCs BUKOPUCTAHHA 3HAYHOI KiNbKOCTi 3ano3nyeHb Npu yTBOPEHHI icnaHCbKOMOBHMX OyaiBenbHMX TepmiHie. Cepen
CNiflbHMX pUC NPOGECINHOT TEPMIHOMOTiYHOI MOBM OyAiBHMLTBA OKPEMUX HALiOHANBbHMX BapiaHTIB BUSBIEHO 3aNEXHICTb
TeMaTUYHKX Knacugikauin Big cnevianisawii KOHKPEeTHOro GyaiBENbHO-TEPMIHOMNOTNIYHOrO Nons; AOMiHYBaHHS cydikcanb-
HOro cnocoby Ta cnocoby 3ano3v4eHHs MpW YTBOPEHHI TepMiHiB. 3 iHWOoro BoKy, cnocTepiraloTbCcsi NeBHi 0COOMMBOCTI
OKpPEMMX HaLliOHanbHWUX BapiaHTiB, @ Came: BUCOKWI piBEHb CUHOHIMIT Y OyaiBenbHUX TEpMiHOCUCTEMAX MEKCUKAHCBKOIO Ta
KOMyMOiiCbKOro HaLioHanbHUX BapiaHTIB, Pi3HWIA CTYMiHb BXMBAHHSA 3an03MyeHb Ta CXMITbHICTb OKPEMUX TEPMIHOCUCTEM
[0 BYKOPUCTaHHS CKNagHWUX TEPMIHOYTBOPEHb.

OTxe, nonpu BUSBIIEHE Pi3HOMAHITTS, iflblua YacTWHa MOHSATL rNoGanbHOI iCNaHCLKOMOBHOI ByAiBeNbLHOT TepMiHO-
CUCTEeMW HaBIiTb Y CBITMi perioHanbLHOro BapitoBaHHS iCNaHCLKOT MOBU TSKIE A0 YHIBEPCanbHOro TEPMIHOTBOPEHHS | Mae
nepcnekTuBmM yHidpikauii. Hanpsmkamu noganbLumx SOCHiMKEHb € PO3LUMPEHHS 06cariB BUBIpOK 4OCHigKYBaHOrO MaTepi-
any B pamkax knacudikauiiHix rpyn Ta HauioHanbHWX BapiaHTiB iCNaHCbKOT MOBM.

KniovoBi cnoBa: TepmiH, TepmiHonoriyHa cuctema, byaiBensHa TepMiHOMNOris, icnaHcbka MOBa, perioHanbHa Bapia-
TUBHICTb, HaLiOHANbHWI BapiaHT, cnocid TepMiHOTBOPEHHS, EKCMYHA BapiaTMBHICTb, CUHOHIMIS!, 3an03NYeHHS.

The article is dedicated to the study of regional variation in professional Spanish language use within the field of
construction. The object of the research is the Spanish-language construction terminology system, analyzed through the
lens of its regional variation. The aim of the study is to identify the main methods of construction term formation used in
Spanish-speaking countries and to determine their regional differences.

The research material includes a selection of construction terms widely understood by professionals in the field. For
each term, synonyms used in various national variants of Spanish were collected, resulting in a dataset of over 100 lexical
units for analysis.

The findings show that the number of terms used to denote a single construction concept varies considerably; however,
most professional concepts have a dominant, commonly accepted term. A significant number of borrowings are used in the
formation of Spanish construction terminology. Among the common features of professional construction language across
national variants, the study identifies the influence of thematic classifications based on the specialization of particular
terminological fields, as well as the predominance of suffixation and borrowing as the main word-formation processes.

At the same time, certain national variants demonstrate specific characteristics, such as a high level of synonymy in the
construction terminologies of the Mexican and Colombian variants, varying degrees of borrowing usage, and a tendency
in some systems toward complex term formation.

Thus, despite the observed diversity, the majority of concepts within the global Spanish-language construction termi-
nology system tend toward universal term formation and show potential for unification. Future research directions include
expanding the data sample across different classification groups and national variants of the Spanish language.

Key words: term, terminology system, construction terminology, Spanish language, regional variation, national vari-
ant, term formation method, lexical variation, synonymy, borrowing.
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[ocTtanoBka mnpodaemu. Y 1mporeci agocii-
JOKEHHSI MOBHUX CHCTEM JIOCUTh 9aCTO BUSIBIISTIOTHCS
ixHi crenudidHi 03HaKH, OCOONMBOCTI (yHKITIO-
HYBaHHS, a TaKOX COLIOKYJIBTYpHI YHMHHHKH, IIO
3yMOBIIIOIOTh BapiaTUBHICTh HABITH Yy MEXKaxX OJHi€l
o(iniifHOT MOBH, MpeACTaBICHOI B Pi3HUX KpaiHax.
[Ipodeciitna MOBa He € BUHATKOM, ajpKe JIHTBIC-
TAYHI Bapiarii y mpodeciiHoMy CITIIKyBaHHI Ieaari
OiITbIIIe TIPOSIBIISIFOTHCS HA T 3pOCTaHHS TII00ATBEHOL
MOOLUTBHOCTI, iHTeHCH]IKAIlil MI>KHAPOAHOTO PUHKY
mpaui Ta akTUBi3alil MirpamiiHUX MPOLECiB, MO B
CYKYITHOCTI € HACJIIIKaMU TII00aJTi3alliiHUX 3MiH.

IcnancekomoBHa ~ OyniBenbHA  TEPMIHOJIOTIYHA
cUCTEMa, IO (PYHKITIOHYE B MEKaX OTHI€T 3 HAUTTOIIH-
PEHIIINUX MOB CBITY, TAKOXK BHUSBIISIE BUCOKHIA PiBEHB
BapiaTMBHOCTI, 3yMOBIICHHI HU3KOIO 1CTOPHYHHX 1
KyJABTYPHO-MOBHUX (akTopiB. OTHUM i3 KITIOYOBUX
YUHHUKIB 11 Pi3HOMAaHITTS € 3Ha4YHa KUIbKICTh JIEK-
CHYHHX 3all03HYCHB — IEPEIyCiM 3 JIATHHCHKOT MOBH,
a TaKOX 3 IHIIHX MOB, IO CTaJH PE3yJIETaTOM MiX-
KyJBTYPHOI B3aeMOIii HapoaiB €Bponu Ta AMEpUKU
B mepion ¢opmyBaHHS NpodeciiHOro icmaHChKOTO
MOBJICHHSI HA aMEPUKAHCHKOMY KOHTHHEHTI.

Cepen akTyaJbHHX TEHJIEHIIIH PO3BUTKY icTaH-
CBKOMOBHO1 OYy/IIBEIbHOI TEPMIHOCHCTEMH BapTo
BiJI3HAUNTH NOCHJICHHS BIUIMBY AHIVIIMICHKOI MOBH,
0 0COONHMBO MPOCTEXKYETHCSI B aMEPUKAHCHKHX
HalllOHAJIBHUX BapiaHTaX, a TaKOXK 30UTbIICHHS
KUTBKOCTI CKJIAJJHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIO-
nydeHb. Taka TEHJICHIlS IOSCHIOETHCS TparHeH-
HSAM J0 3MEHIIEHHS OOCSIy iHIIOMOBHHMX 3aIlO3H-
4eHb i 3a0e31meueHHs] TEPMiHOTBOPYOi MTPO30POCTi i
CHUCTEMHOCTI y (axoBili KOMyHiKaLii.

i ta iHmWI 0COOIMBOCTI BKa3ylTh Ha TOCTPY
noTpedy akTHBi3amii 1 MOITHOJICHHS [OCIIIKCHb
ICITaHCPKOMOBHOT ~ OyZiBeIbHOI  TEPMiHOJIOTIYHOL
CHUCTEMH ITiJT KYTOM 30y PETi0HATEHOTO BapifOBaHHS
3apajy TOKPAIICHHS SKOCTI CIIKYBaHHS CIellia-
JicTiB muisixoM yHigikanii Ta crangaptusamii. Cuin
3a3Ha4YMTH, IO [ NpoOIeMaTHKa € aKTyalbHOI Y
3B’SI3Ky 3 OE3MepepBHUM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH
OyIliBHUIITBA, BEITUKOIO KUIBKICTIO BYKHBAHUX TEPMi-
HiB, CKJIAJHICTIO Ta OaraTopiBHEBICTIO OymiBeTbHOT
TEPMIHOCHCTEMH Ta HEOOXiIHICTIO 3aIyYCHHS [0
JOoCTiKeHb (paxiBUiB Pi3HUX HAMPSIMKIB.

AHani3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
Cepen HayKOBIIIB, 1110 3aliMaJIMCSl BUBYCHHSM iCIIaH-
CHKOMOBHOI OyIIiBEITbHOT TEPMIHOJIOTIT MOXKHA Ha3-
BaTH HacTymHHX JiHTBIicTiB: A. Kanty, M. Jlomec,
H. Hapne (Aprenruna); C. benitec (ExBaumop),
b. bacceroma, M. Bimayppe, I. T'apcua Pyic,
A. Kannscana EueBappia, M. Koncyeno, A. Jlatoppe,
Jx.P. Ilampsirya, 1. Ilapicio, K. Canc, b. Canuec,
X. Cypita Pyic (Icmamis); II. Hasac, b. Opric

(Komym0ist), X. Ximi (Mekcuka); II. Hlkpamosa
(Yexist); O. Mynwoc Tpisinboc (Ymimi). Pesynsratu
iX JocnmiIkeHb MOXKHA 3HAWTH y YMCETbHUX CIIEeIi-
ai30BaHMUX CIIOBHUKAX Ta IIOCapisx, MOHOTpadisx
Ta HAyKOBUX CTarTsax. [lepeBakHa OLIBIIICTH IHX
myOImiKkamid TpPUCBAYEHA PI3HUM AacleKTaM yTBO-
pEHHsI, BUKOPUCTAHHS Ta TyMa4eHHsI TEPMiHIB, ajie
Ha JKaib, HE AaCIEKTy PEriOHAJILHOTO BapilOBaHHS
icnaHceKOi MOBH. B 3arampHOMY JOCTymi KiJbKiCTh
pe3yNbTaTiB AOCHIHKEHb y HAIlpSIMKy caMme perio-
HaJHLHOTO BapifOBAaHHS iCIIAHCHKOI OymiBEILHOI TEp-
MIHOJIOTII € BKpail 0OMekeHOr0. €IHHOTO BCEOXO-
TUTFOFOYOTO  CTIEI[ialli30BaHOTO  TEPMiHOJOTIYHOTO
OyziBelIBHOTO pecypcy, skuii Ou yBiOpaB y cebe yci
perioHaNbHI Ta iHIII HIOAHCH BHUSBJICHO HE Oyno. 3
JOCTYITHUX IMUPOKOMY KOJY KOPUCTYBa4iB MOXHA
BHJIUJTUTH JIMIIE 3arajlbHOHAyKOB1 BHIAHHS, IIiATO-
ToBneH1 KoporiBchkoro akajeMiero TOYHHX Ta (i3u-
KO-TIPUPOJHUYHX HayK Ta [CIIaHCHKOIO KOPOITiBCHKOIO
akajgemiero. TuM He MeEHII, BiOMO, IO POOOTH
y IbOMY HampsMKy NpOBOAWIMCH. Hampuknan, y
BuaHHi [ 1], 310paHo OUTBII HiX T’ SITCOT Oy MiBEIBHUX
TEePMiHIB, IO TTO3HAYAIOTH MaTepiaju, IHCTPYMEHTH,
oOmagHaHHS Ta iHIIE JUIA IEKUTPKOX TEPMIiHOJIOTid-
HUX TOMIB rayry3i o HalliOHaJbHUX BapiaHTax KpaiH
neHTpanbHoi Amepuku. Takox y 1984 pori anoHco-
BaHa MDKHapojHa mporpama Andlisis comparativo
del léxico usado en edificacion en las paises de
habla hispana, sxa Oyma po3paxoBaHa Ha § POKiB
[2], i mepenbayana 30ip y €equHy 0a3y naHUX, ITOPiB-
HSIHHA 1 00poOKy OyniBeIbHOI IEKCHKH SIK TIO PETio-
Hax [cmanii, Tak i B kpainax Amepuku. Po3po0OiieHo
METOMKH Ta MiIXOAH 10 300py 1 00poOKH Marepiary
JOCITIDKEHHS, alle TIPO Pe3yIbTaTH i€l poOOTH HaM
Jli3HATHCS HE BIAIOCH. X0Ya B iICTIAHOMOBHOMY CBITi
PETYIASPHO TPOBOAATHCS PI3HOMAHITHI MIXHApOIHI
CHMITI031yMH, CTBOPEHO MEBHY KiJIbKiCTh OpraHizamin
3 nmuTanb TepMinonorii (AETER Icnanis, COLTERM
Konym6is, =~ CUBATERM  Kyb6a, PARATERM
IlaparBaii, PERUterm lIlepy, TermEX Mekcuka,
UrRUTERM Ypyrsaii, VENTERM Benecyena), noci
iCIaHCHKOMOBHA (y TOMY 4MCIi OydiBelbHA) TepMi-
HOJIOTiYHA CHCTEMa HE € IPOBIIHOIO i 3HAXOIUTHCA Y
(ha3i po3BUTKY Ta HEe Mae A00pe Po3polIIeHOT TepMi-
HoJIOT11 B 6ararpox raiy3sx 3HaHb. ToMy BKpaii akTy-
aJBHOIO € HEOOXITHICTh y MOJANBIIOMY PO3IINPEHH]
Ta MOTIMONEHH] JOCTIKeHb 1CTIaHCEKOMOBHOI Oy/1i-
BeJNbHOI TepMiHouOrii 3 Meroro 11 yHidikamii, BIO-
CKOHAJICHHS Ta BTiIEHHS y NMpodeciiiHni IeKCHYHUN
00iT.

ITocTanoBka 3aBaaHHA. BpaxoByiouu akryaib-
HICTh TPOOJIEMAaTHKH, OTHMCAHOI BWINE, CTAaBUMO 3a
MeTy BUSBUTH OCHOBHI CIOCOOW TBOpEHHS Oyi-
BEJIbHUX TEPMiHIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTBHCS y Kpai-
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HAaX, Jie icaHchbka MoBa € OQilliifHOI0, Ta 1i1eHTH)i-
KyBaTH 1XHI peTioHaIbHI BiAMIHHOCTI.

BukJiag ocHoBHOro marepiaay. 3 METOO
VIOOPSAIKYBaHHS Ta cucTeMaru3amii OymiBeabHOT
TEPMIiHOJIOTI], IO JOCHiJKyBajach Ta Ha Mij-
CTaBl aHaNi3y TEPMIiHIB, IO BUKJIAJACHI y JKepe-
JaxX Ppi3HOMaHITHUX OymiBENBHUX HANpPSIMKiB Ta
BUAAHUX y pi3HUX Kpaimax: Ywmimi [3, 4]; Icmanis
[5-9]; [10], LlenTpanbna Amepuka; [11], EkBagop;
HaMHU 3alpolOHOBAHO HACTYNHY TEMaTH4yHy Kia-
cudikauiro: 1. ByniensHi marepianu Ta BHpoOH.
2. ByniBenbHi MamMHK, 00NaAHAHHS, IHCTPYMEHTH.
3. bynisii i ciopyau, iX eJxeMeHTH Ta 00JIaTHAHHS.
4. Buan i cmocobu BUKOHAHHS OYIiBEILHUX POOIT.
5. Ilpodecii Ta mpodeciiiHi BiTHOCHHHU, OXOpPOHA
mpaui. 6. IIpoexTHO-KOIITOpPHCHA, AO3BiIbHA Ta
iHma gokyMmeHTais. 7. TepMiHu Iis mMO3HaYCHHS
JOCIiKeHb Y OyiBeNbHIN Tany3i. 8. ApXiTeKTypHi
tepMminu. s Temaruanux rpyn 1, 2, 3, 4 3 MeTor0
MIPOBEACHHS aHANi3y TEPMIHOYTBOPIOIOYHMX MOJIe-
el OyniBeNbHOI TEPMIHOJNOTII pI3HUX iCIaHO-
MOBHUX KpaiH Hamu c(opmoBaHO BHOIpKY, SKa
sBIIsIE cO0010 MaTpUIIO Uit onucy 17 OyniBenbHUX
MOHATh Yy KOKHOMY 3 20-TH HaI[iOHaJLHUX Bapi-
aHTiB icmaHcbkoi MoBH. ToOTO, MM aHaIi3yeEMO
17 x 20 = 340 TepminoBapiaHTiB. BkazaHy Kiib-
KiCTh TepMiHOBapiaHTiB To3HadarTh 120 Tepwmi-
HOYTBOpEHB, 104 3 sikux TepMmiHHU-cioBa Ta 16 qBO-
Ta TPU- CKJIaJHI TEPMiHOCTIONYKH. Binbip TepmiHiB
JUISL aHAJIi3y MPOBOJIMBCS 31 CIIOBHHKIB, IJIOCAPIiB,
IHTEepHET-ZKepea 3a HACTYIHUMU BHMOTaMH:
1. HamexHicTh TEpMiHIB 0 HAWOITBII BXXKHBAHUX
TEMaTHYHUX TPYIl OyniBeNbHOI TEPMiHOJIOT] 3TiJHO
BHINle HaBeJeHOI kiacudikarii. 2. HasBHICTh KOX-
HOTO TepMiHa y Bcix (abo Maiike BCiX) HalliOHAb-
HUX BapiaHTax. 3. 3po3yMiJIicTh TepMiHa HE TUTBKH
IU1s paxiBI y cdepi OymiBHUINTBA, a 1 IS CIelia-
JICTIB 3 IHMUX cep AiSITBHOCTI.

AHali3 CIOBOTBOPHHX MOAENeH cepex BHOIpKH
M0 BCiX HalliOHAJBbHUX BapiaHTaX BHABHUB HACTYIIHI
CIOCOOM YTBOPEHHSI TEPMiHIB-CIIIB CepeJl MpeCcTaB-
JICHUX TepMiHOBapiaHTiB:

1. Cydikcanit (29 tepwmiHiB): -ada, -ado —
fraguado, lechada; -ar — enjarrar, frisar; -dor/dora —
agujereadora, andador,  fraguador,  junteador,
taladradora; -elo — machuelo; -én, -on — andén,
contén, hormigon, -era, eria — barredera, rastrera,
fontaneria, plomeria; -eta, -ete — banqueta, loseta,
taquete; -ido — derretido; -illa, -illo — bordillo,
boquilla, masilla;, -in, baldosin,
marmolina, pastina, tojino, -ito — bomberito.

2. Ilpedikcuuii (7 tepmiHiB): em- — emplastar,
emparietar; en- — enchape; re- — reparar, repellar,
resanar, revocar.

-ina, -ino —

3. IlpedikcHo—cydikcHuit (4 Tepminm): a- +
-dora — aplanadora; des- + -dor —desarmador,
desatornillador, destornillador.

4. TloeananHs ciiB/ocHoB (10 TepMmiHiB):
(apaga/mata + fuego/s) — apagafuegos, matafuego;
(a piso +nadar) — apisonadora; (guarda + polvo/s) —
guardapolvo, guardapolvos; (guarda + escoba) —
guardaescoba, (inter + ceramic) — (el) interceramic,
(roda + pié) — rodapié; (tapa + juntas) — tapajuntas.

5. IMeHHHKH, YTBOpEHI BiJ AieciiB (4 TepMiHH):
piso — Bin pisar (KpOKyBaTH), resane — BiI resanar
(peMOHTyBaTH TOIIKOMKEHHS TIOBEPXHI  CTiHH,
MeOmiB, 1HIIL.), fragiie, fragua — Bin fraguar (CXOTLIIO-
BaTUCh, TBEPAITH).

6. 3mina 3HauenHs (11 TepminiB): ancla, cangrejo,
espiche, hombro, junta, ladrillo, mezcla, piedra,
perica, perico, taco.

7. 3amo3uveHHs (39 TepMiHiB):

— 3 maruau (20 TepMiHiB) — acera, argamasa,
barrena, barreno, cario, concreto, emplastar,
extinguidor, extintor, losa, mortero, mosaico, orilla,
rodillo, suelo, taladro, tarugo, vereda, zocalo, zoclo;

— 3 ammicekoi (5 TepMmiHIB) — espdnder,
expander, gasfiteria, ramplu, ramplug;

— 3 iramiiicekoi (4 TepMiHHU) — cuneta, estuque,
mayolica, porcelana;

— 3 Qpanmy3skoi (4 tepminn) — borde, cordon,
duela, enduir;

— 3 apabcbkoi (2 Tepminn) — azulejo, baldosa;

— 3 rpenbkoi (2 TepMiHN) — cerdmica, cerdmico;

— 3 karanancekoi (1 Tepmin)— sardinel;

— 3 mopryrainschkoi (1 TepMmin) — chazo.

Cepen CKIQJHUX TEPMIHIB BUSBICHO HACTYIHI
MOJIETi:

1. JIBOCKIIa HI CIIOBOCIONYYCHHSI 32 MOJICIISIMU:

— iMeHHUK + IMeHHUK (faco Fisher, taco Pasto);

— iMeHHHUK + mpUKMeTHUK (bombero opinando,
llave ajustable, llave francesa, llave inglesa,
instalacion sanitaria).

2. Tpwrox-ckiamHi
MOJICTISIMHU

— IMeHHHUK + IMEHHUK+ iMeHHUK (ancla soporte
tipo);

— IMEHHHK + TpUHUMEHHUK + IMEeHHUK (ancla
de pared, aplanadora de rodillo, ceramica para
pisos, coger las fallas, extinguidor de fuego, llave de
expansion, sellador de juntas, taco de expansion).

Crig 3a3HaunTH, IO OKPEMi CIIOBa, SIKI CKIIaja-
I0Th 0ararockiiafiHi TepMiHYTBOpPEHHs OyaiBeNbHOT
ICTIaHCBKOT TEPMIHOCHCTEMH, TaKOX BHKOPHCTO-
BYIOTh BHIICHABENCHI CIOCOOW TEPMIHOCIOBOTBO-
pEHHs, IO Ja€ MIiACTaBH TOBOPHUTH NP0 3MillIaHi
criocobu, aje el acrekT He € MPEIMETOM HAIloro
JOCIIIIKEHHS.

CJIOBOCIIOJIYYCHHSA 3a
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Amnari3 o0paHux Oy/iBeJTbHUX TEPMiHOYTBOPEHb Y
CBITJI PeriOHANBHOTO BapifoBaHHS OyJI0 MPOBENEHO 3
ypaxyBaHHSM HasBHOCTI TepMiHa, [0 IOMIHY€ y KOXK-
Hill TEMaTUYHIN TPYIIi, a TAKOXK PiBHS BapiaTHBHOCTI
TEPMiHIB y pO3pi3i 03HAYEHUX TEMaTUYHUX TPYIL.

CTpyKTypHO-CEeMaHTHYHHMI aHaji3 TEPMiHIB 3a
KOXKHOIO 3 TEMaTWYHUX I'PYIl BUSBUB HACTYIHI IiJ-
IPYIU 3 TAKUMH XapaKTEPUCTUKAMU:

1. 3a3Buyail HeBeNMKa KiJIbKICTh Mi>KBapiaHTHUX
TEpMiHOYTBOpEHb (2—4), HasBHICTH TepMiHA/TepMi-
HiB, 110 JOMIHY€/IOTh (BXHBaHi y 75 1 OinbIe Bigco-
TKax HalllOHAJIbHUX BapiaHTIB).

2. 306impIIeHa KUTBKICTH MDKBAapiaHTHHX Tep-
MIHOYTBOpPeHb (70 8-9), TpHCYTHIH TepMmiH, IO
JIOMIHYE.

3. 3a3Buuail BenMKa KiJAbKICTh MIXBapiaHTHHX
TEPMiHOTBOPEHb, SIBHO JIOMiHYIOUi TEPMiHOBapiaHTH
BiJICYTHI.

Jo mepmioi miarpynm yBifimm HacTymHi Tep-
MiHH 3 TAKUMH XapaKTEPUCTUKAMHU:

a) TemarnyHa rpyma «bymiBenbHI Marepianu
Ta BUpOOM» — MOHATT «beTon»: hormigon (BUKO-
pHUCTOBYIOTh 16 HalliOHANBHUX BapiaHTIB), concreto
(9 HamioHamBPHUX BapiaHTIB), OOM/IBA TEPMIHH BHKO-
PHCTOBYIOTHCS OJHOYACHO y 5 HaIliOHAJIHHUX Bapi-

aHTax; MOHATTA «byniBenpHMI po3uMH»: mezcla
(Bci HarioHaNBHI BapiaHTH, y 17-TH 6€3 CHHOHIMIB),
argamasa, mortero,

0) Temarnuna rpyna «byniBenbHI MalIuHH,
oOnajHaHHA, 1HCTPYMEHTH» — HOHATTA «KoTok»:
aplanadora (TepMmiH, 10 TOMIHY€E, MaiKe MOHO-
MOJIGHO 3yCTpidaeThes y 18 perioHampHUX BapiaH-
Tax), apisonadora, aplanadora de rodillo, rodillo;
nousaTTa «Bukpytka»: destornillador (TepmiH, 10
JIOMiHy€E, 3ycTpivaeTscsi y 16 perioHalpHHX Bapi-
antax, y 14 3 HuX 0e3 cHHOHIMIB), desarmador,
desatornillador; nonsatts «Ipunby: taladro (tep-
MiH, III0 IOMiHY€, BXKUBAaHUU B YCiX HaIliOHAJTHHUX
BapaHTax, y 16 3 HuX 06e3 CHHOHIMIB), agujereadora,
barrena, barreno, taladradora;

B) TemarnuHi rpynu «bynieii i cnopyau, ix ene-
MEHTH Ta oONagHaHHI» Ta «BUAu 1 criocoOn BHUKO-
HaHHS OyIiBeTbHUX POOIT» — MOHATTS «TpoTyapy:
acera (15 HamioHaTBHUX BapiaHTiB), andador, andén,
banqueta, hombro, vereda (8 HallioHaILHUX BapiaH-
TiB); moHATTA «llimmoray: banqueta, piso (19 Hamio-
HAJIBHUX BapiaHTiB), suelo (16 HalliOHAILHUX Bapi-
aHTiB); NOHATTS «CaHTeXHUUHI poOOTHY: fontaneria
(6 HarmioHAJIBHUX BapiaHTiB), gasfiteria, instalacion
sanitaria, plomeria (13 HalliOHAJIEHUX BapiaHTiB).

Tabmums 1

IopiBHsuIbHUIL aHATI3 c10C00iB TepMiHOTBOpPEeHHSI OyAiBeJbLHUX TePMiHIB
MiK HAIOHAJILHUMHU BAPiaHTAMM iCIAHCHKOI MOBH

P . = | B o = . &= | o _ﬁ
o = o @] E Y=g

1 Icmanis 25 10 3 3 6 0 1 0 2
1 ApresTuna i 3 14 3 2 4 1 2 (1] 2
3 Maparsaii 20 10 2 1 3 1 2 0 1
4 _¥pyraeait 27 13 2 0 1 1 2 0 5
5 Mexcnka 42 17 5 2 11 2 3 1 1
6.Kocra Pika 25 14 2 1 1 1 2 1 3
7.CamsBanop 23 9 5 0 2 1 4 0 2
8 I'saremana 19 8 4 0 3 1 2 0 1
9 Tonaypac 22 8 3 0 3 2 3 0 3
10 Hikaparya 23 11 3 1 2 1 3 1 1
11.ITanama 24 13 3 0 2 1 1 0 4
12 Bonigis 13 12 2 i) 4 1 2 0 2
13 Komywmbia 33 10 5 1 [} 3 2 2 4
14 Exsamop 26 12 L) 0 h] 2 2 0 1
15 Tlepy 15 14 2 0 0 3 2 1 3
16 Benecvena 5 3 2 2 2 1] 2 0 4
17 Ky6a 22 8 3 1 4 2 2 0 2
18.ITyepto Piko 26 14 2 0 4 1 2 0 3
19 JTomiHikana 20 11 2 0 3 1 2 0 1
20.Ysrmi 12 11 1 1 1 ] 2 1 3
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Bunyck 41 Tom 1

Jo apyroi miarpynu yBifIIfn HACTYITHI TEPMiHHU:

a) TemarnyHa rpyma «bymiBenpHI Marepianu
Ta BUpoOW» — moHATTA «[lomtka ams obmuiro-
BaHHs CTiH»: azulejo, baldosa, baldosin, ceramica,
ceramico, enchape, mayolica, porcelana. Maiixe
Bci HamioHansHi Bapianté (18, okpim Ilepy Ta
Benecyenn) BUKOPHUCTOBYIOTH CJIOBO azulejo. B
SIKOCTI CHHOHIMAa TaKOX BXXMBAaHUMH € 3allo3WYeHi
TEPMIHOCIIOBa cerdmica, cerdmico — 9 BUNAJKIB.
CuHOHIME TIpUCYTHI Maibke y nonosuHi (10) Hamio-
HaJBHUX BapiaHTiB;

0) TemarnuHa rpymna «byiBeapHI MalIiHA, 00Ia-
HaHHS, IHCTPYMEHTH» — MOHATTS «BorHeracHuK»:
apagafuegos, bomberito, bombero  opinando,
extinguidor,  extinguidor de  fuego, extintor,
matafuego, matafuegos. TepMiHOM, IO JIOMIHYE, €
extintor , IKWA BXKUBaHUH B 19 HaIllOHATHHIX BapaH-
Tax Ta TOJOBHMM CHHOHIMOM JUJIsi SIKOTO BHCTYIa€e
TepMiH extinguidor (8 BUITaIKiB);

B) TemaruuHi rpynu «byzisini 1 cnopyau, ix ene-
MEHTH Ta O0najHaHHI» Ta «Buau i cnocodu BUKO-
HaHHA OymiBeNbHHUX poOiT» — moHATTA «IlmiHTyc/
LIOKOJIbY: barredera, duela, guardaescoba,
guardapolvo,  guardapolvos, rastrera, rodapié,
zocalo, zoclo. 3ano3mueHuil TepMmiH zocalo SBHO
JOMiHY€E — 3yCTpidaeTbes y 15 HamioHanbHUX BapiaH-
Tax, B 11 3 HUX — 6e3 cuHOHIMIB. TepMiHOyTBOpEHHS
rodapié BUKOPUCTOBYIOTH y 5 kpaiHax (Icmawis,
Kocra Pika, Hikaparya, Benecyena, Ky6a).

Jdo Tperboi miArpynM BiHECEHO HACTYIHI
TEePMIHU:

a) TemarnyHa rpyna «byxmiBenbHi Marepianu
Ta BUpoOW» — moHATTS «obenb»: ancla, ancla
soporte tipo, ancla de pared, chazo, espiche,
espander, expander, taco, taco de expansion, taco
Fischer, taco Pasto, taquete, tarugo, tojino, ramplu,
ramplug. Tlepenye rpymna TepMiHOyTBOpeHb Ha 0a3i
cioBa taco (13 BUDanKiB BUKOPUCTAHHS B Pi3HUX
HaIllOHAJILHUX BapaHTax) Ta TEPMIiHOCIOBO farugo
(3amo3uYeHHs 3 JTATUHCHKOI; 8 BWITANIKiB); TOHATTS
«[1nuTKa/eNeMEeHT MOKPUTTS IMiJJIOTHY MO3HAYAETHCS
12-ma  tepmiHOBapiantamu:  azulejo, baldosa,
ceramica, ceramica para pisos, (el) interceramic,
ladrillo, losa, loseta, mayolica, mosaico, piedra,
piso. HaiiGinpI1 po3noBCIOKEHUM € TepMiH baldosa
(13 BumankiB BxuBaHHS 3 20-TH peTiOHAIBHUX Bapi-
aHTiB), Ta TEPMIHU HAa OCHOBI TPEITLKOTO 3aITO3MUCHHS
ceramica (9 BumajkiB). be3 cHHOHIMIB IepeOyBarOTh
TEpMiHH y 8 HalllOHANIBHUX BapiaHTax, IEPEBAXKHO 3
nexcemoro baldosa. Bkpaii BHCOKUH MTOKA3HUK CHO-
HIMiT IIbOTO TEpMiHYy Ma€ MEKCHKaHCHKHUI1 HAlliOHAb-
HHU BapiaHT iCITaHCHKOT MOBY — 7. Takox cItif Bigmi-
THUTH, 110 X04a TePMiHH azulejo Ta baldosa nepeBaxxHo
BUKOPHCTOBYIOTBCSI JIJI1 MO3HAYEHHS KOHKPETHUX

THUTIB TOKPUTTS (TIEPIIUH IS CTiH, APYTHH JJIS TTiJI-
JIOTH), BOHA TaKOX MOXYTh TIO3HAYATH MPOTUIICKHI
pedi (azulejo — mnuTKa Ui MOKPUTTA 1 CTiH 1 mif-
noru y CanbsBanopi; baldosa — te came y Benecyerni),
BHCTYTIATH B SIKOCTi CHHOHIMIB (azulejo ta baldosa —
TUTATKA s TOKpUTTA migmoru y [lepy, Benecyeni);
MOHATTSL «3allOBHIOBAY IIBIB TIPU OOJIHUIFOBAHHI
WMTKOYO»: boquilla, derretido, estuque, fragua,
fraguado, fraguador, fragiie, junta, junteador,
lechada, marmolina, masilla, pastina, porcelana,
resane, sellador de juntas, tapajuntas. Tepmin He Mae
YiTKO BHPAKEHOTO JOMIHYIOYOTO TEPMiHOBapiaHTa,
X0ua IMPEBATIOIOTH TEPMiHH Ha OCHOBI JIEKCEM fragua
1 junta (7 Ta 6 BUMAOKiB BUKOPUCTAHHS BiAMOBITHO
3 20). Xoya MEKCHKaHChKa Ta KOIyMOilicbka Oymi-
BEJIbHI TEPMIHOCHCTEMHU MAIOTh 10 4 Ta 5 TepMiHO-
BapiaHTiB, 15 HamioHaIHLHUX BapaHTIB OymiBEIBHOI
MOBH CHHOHIMIIO HE TTOKa3YIOTh;

0) TemarnyHa rpyna «byniBensHi MaHu, 001aa-
HaHHS, IHCTPYMEHTH» — NOHATTS «PO3BiTHUI KITFOU:
cangrejo, llave ajustable, llave de expansion, llave
francesa, llave inglesa, perica, perico. IlpeBamio0Th
TpU TepMiHOCTIONYKH [lave inglesa, llave francesa,
llave ajustable, sKi 3ycTpidarOThCsl BiIIOBITHO
13, 7, 6 paziB y 20 HanioHapHUX BapiaHTax. MoxkHa
BU3HAYHUTHU YIiTKO TPH IiJXOJH JI0 YTBOPEHHS LHOTO
TEPMIiHY — BiJ] JDKepea MOXOKEeHHs (200 3aBe3eHHS
B KpaiHy), 0oOpa3Huil miaxina (MOpiBHAHHA 3 TBapH-
HaMH) Ta MparMaTHyHui (onucye ¢i3udHi BIaCTHBO-
cTi iHCTpyMeHTY). CHHOHIMISI IbOTO TEPMiHY PO3BH-
HyTa cnabo;

B) TemaruuHi rpynu «bymieni i cnopyau, ix ene-
MEHTH Ta oOnamHaHH» Ta «Buay 1 criocodu BUKO-
HaHHS OymiBeNBHHX poOiT» — MOHITTS «bopmropy:
bordillo, borde, carnio, contén, cordon, cuneta,
machuelo, orilla, sardinel. TepmiHiB, 10 JOMiHY-
I0Th, HE BUsIBIEHO. TepminoyTBopeHHs bordillo,
borde, cordon, cuneta MaroTh HANOUIBIINAN IOKa3-
HUK BXUBAHOCTI 110 HAIIOHAJTLHUX BapiaHTax, ajie 3
MaKCHUMaJILHOIO KIJTBKICTIO JUIIe 6 Ha (OHI HU3BKOI
CUHOHIMIi: 11 HalliOHATFHUX BapiaHTiB CHHOHIMU HE
BUKOPUCTOBYIOTh; TMOHATTS «lllmakmoBaTu»: coger
las fallas, empastar, empanietar, emplastar, enjarrar,
enduir, frisar, reparar, repellar, resanar, revocar.
HaitbinpIm BXXxuBaHUMH 3 HUX € repellar (BUKOPHUCTO-
BYIOTh 8 HAIIIOHAJILHUX BapaHTIiB) Ta empastar,
emparietar, resanar, revocar (KOXHHUN BXHBAEThCS Y
4 xpainax). 11 HamioHaNBHUX BapaHTIB OOXOAATHCS
0e3 cuHOHIMIB. Y Jinepax cuHOHIMIIT Mekcuka (4),
ExBanop ta Ilepy (1o 3).

BucnoBku. IlizcymoByodn, MOXKEMO KOHCTATYy-
BaTH HACTYITHE:

a) 17-tu oOpanuMm ans aHaiily OymiBeThbHUM
HNOHATTAM  BiamoBiznae 120 TepMiHOYTBOpEHb Y
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

20-TM HaIlOHAJIBHUX BapiaHTaX I1CMAHCHKOI MOBH,
MIPUYOMY KIIBKICTh TEPMIHOYTBOPEHB MJISI OFHOTO
MOHSTTS KOJMBAeThCs Big 2 mo 17 (B cepemHboMy
7,4 TepMIHOYTBOPEHHS Ha OJIHE TTOHSTTS);

0) 10 nmonste (Maiixke 60%) MarOTh TEPMiH, IO
JOMIiHYE€, SIKUI IPETeHIy€ Ha YHIBEpCAbHICTh BUKO-
pHUCTaHHSI IO BCiX BapiaHTax;

B) aHaI3 CIIOBOTBIPHHUX MOAENICH iCTTaHCHKOMOB-
HO1 Oy/iBeITbHOI TEPMIHOIIOTII TOKa3aB CIiIbHI PUCH
JUISL OLTBIIIOCTI HAI[IOHATLHUX BapiaHTIB: MIEPEeBaXKHE
TBOPEHHS TEPMiHIB Uepe3 3all03MYeHHs Ta cydikca-
ito (oco6muBo 3 cydikcamu -dor(a), -illo(a), -in(a/o)
JUTS TIO3HAYEHHS MaIlluH, IHCTPYMEHTIB, MaTepialiB);
LIMPOKE BUKOPUCTAHHS YHIBEPCATIBHUX 3aII03UYEHUX
TEPMIiHIB; PiJIKiCHE 3aCTOCYBaHHSI CIIOBOCKIIATAHHS 1
JIepYBallii Bif Ii€CIiB;

r) HaWOimpLIy BapiaTWBHICTP Ta CHHOHIMIIO,
3TIIHO aHamizy oOpaHUX TepMiHIB OymiBeapHOL
ICIaHCPKOMOBHOI TEPMiHOCHCTEMH, MalOTh MEKCH-
KaHCBHKHH, KOyMOIHChKUI Ta ypyrBaiicbKuid Hallio-
HaJIbHI BapiaHTH.

HamnpsiMkaMu moanbmmx JOCTiKEeHb PEICTaB-
JSETBCA PO3MIMPEHHST OOCATIB BHUOIPOK TOCIHIIKY-
BAaHOIO Marepialy B paMKax TEMaTHYHHUX IpyIl Ta
HAI[IOHAJBHUX BapiaHTIB ICMAHCHKOI MOBH 3apaiu
CTBOPEHHSI KPOCC—BapiaHTHMUX  CHeEUiaji30BaHUX
CIIOBHHKIB, BUBEJCHHS YHI(IKOBaHUX TEPMIHIB IS
BCI€l MacH TEPMIHOJIOTIYHHX T0JIiB iICTAHCHKOMOBHOT
OymiBepHOT TEPMIHOIOTIYHOI cucTeMu. Taki 3axomn
MOXYTb MTOCTIPUSTH ITiIBUIIICHHIO MTPpo(decioHami3my,
MIOPO3YMiHHS 1 SIKOCTI MPOQECiHOro CIiNKyBaHHS
ICIaHCHKOMOBHUX (axiBLiB OyiBeabHOI ramysi.
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